
May 15 - Mark 9:1-13 
Transfiguration of Jesus

1 He said to them, 
“Most assuredly I tell 
you, there are some 
standing here who will 
in no way taste death 
un t i l t hey see the 
Kingdom of God come 
with power.”  

1 καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς 
Ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι 
εἰσίν τινες ὧδε τῶν 
ἑστηκότων οἵτινες οὐ µὴ 
γεύσωνται θανάτου ἕως 
ἂν ἴδωσιν τὴν βασιλείαν 
τοῦ θεοῦ ἐληλυθυῖαν ἐν 
δυνάµει.  

2 After six days Jesus 
took with him Peter, 
James, and John, and 
brought them up onto a 
high mountain privately 
by themselves, and he 
was changed in to 
another form in front of 
them.  
3 His clothing became 
glistening, exceedingly 
white, like snow, such 
as no launderer on 
e a r t h c a n w h i t e n 
them.  
4 Elijah and Moses 
appeared to them, and 
they were talking with 
Jesus.  

2 Καὶ µετὰ ἡµέρας ἓξ 
π α ρ α λ α µ β ά ν ε ι ὁ 
Ἰησοῦς τὸν Πέτρον καὶ 
τ ὸ ν Ἰ ά κ ω β ο ν κ α ὶ 
Ἰωάνην, καὶ ἀναφέρει 
α ὐ τ ο ὺ ς ε ἰ ς ὄ ρ ο ς 
ὑψηλὸν κατ ᾿ ἰ δ ί αν 
µ ό ν ο υ ς . κ α ὶ 
µ ε τ ε µ ο ρ φ ώ θ η 
ἔµπροσθεν αὐτῶν, 
3 καὶ τὰ ἱµάτια αὐτοῦ 
ἐ γ έ ν ε το στ ί λ βον τα 
λευκὰ λίαν, οἷα γναφεὺς 
ἐπὶ τῆς γῆς οὐ δύναται 
οὕτως λευκᾶναι. 
4 καὶ ὤφθη αὐτοῖς 
Ἠλείας σὺν Μωυσεῖ καὶ 
ἦσαν συλλαλοῦντες τῷ 
Ἰησοῦ. 

5 Peter answered Jesus, 
“Rabbi, it is good for us to be 
here. Let’s make three tents: 
one for you, one for Moses, 
and one for Elijah.”  
6 For he didn’t know what to 
say, for they were very afraid.  

5 καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Πέτρος λέγει 
τῷ Ἰησοῦ Ῥαββεί, καλόν ἐστιν 
ἡµᾶς ὧδε εἶναι, καὶ ποιήσωµεν 
τρεῖς σκηνάς, σοὶ µίαν καὶ 
Μωυσεῖ µίαν καὶ Ἠλείᾳ µίαν.  
6 οὐ γὰρ ᾔδει τί ἀποκριθῇ, 
ἔκφοβοι γὰρ ἐγένοντο. 

7 A cloud came, 
overshadowing 
them, and a voice 
came out of the 
cloud, “This is my 
b e l o v e d S o n . 
Listen to him.”  

7 καὶ ἐγένετο νεφέλη 
ἐπισκιάζουσα αὐτοῖς, 
καὶ ἐγένετο φωνὴ ἐκ 
τῆς νεφέλης Οὗτός 
ἐστιν ὁ υἱός µου ὁ 
ἀγαπητός, ἀκούετε 
αὐτοῦ.  

8 S u d d e n l y 
looking around, 
they saw no one 
with them any 
more, except 
Jesus only.  

8 καὶ ἐξάπινα 
περιβλεψάµενοι 
οὐκέτι οὐδένα 
ε ἶ δ ο ν µ ε θ ᾿ 
ἑαυτῶν εἰ µὴ τὸν 
Ἰησοῦν µόνον. 

9 A s t h e y w e r e 
coming down from 
the mountain, he 
charged them that 
they should tell no 
one what things they 
had seen, until after 
the Son of Man had 
risen from the dead.  
10 They kept this 
s a y i n g t o 
t h e m s e l v e s , 
questioning what the 
“ r i s i n g f r o m t h e 
dead” meant.  

9 Κ α ὶ 
κα ταβα ι ν ό ν των 
α ὐ τ ῶ ν ἐ κ τ ο ῦ 
ὄρους διεστείλατο 
αὐτοῖς ἵνα µηδενὶ ἃ 
εἶδον διηγήσωνται, 
εἰ µὴ ὅταν ὁ υἱὸς 
τοῦ ἀνθρώπου ἐκ 
νεκρῶν ἀναστῇ. 
10 καὶ τὸν λόγον 
ἐκράτησαν πρὸς 
ἑ α υ τ ο ὺ ς 
συνζητοῦντες τ ί 
ἐστιν τὸ ἐκ νεκρῶν 
ἀναστῆναι.  

11 They asked h im, 
saying, “Why do the 
scribes say that Elijah 
must come first?”  
12 He said to them, 
“Elijah indeed comes first, 
and restores all things. 
How is it written about the 
Son of Man, that he 
should suffer many things 
and be despised?  
13 But I tell you that 
Elijah has come, and they 
have also done to him 
whatever they wanted to, 
even as it is written about 
him.”  

11 καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν 
λέγοντες Ὅτι λέγουσιν οἱ 
γραµµατεῖς ὅτι Ἠλείαν 
δεῖ ἐλθεῖν πρῶτον;  
12 ὁ δὲ ἔφη αὐτοῖς· 
Ἠλ ε ί α ς µ ὲ ν ἐ λ θὼν 
πρῶτον ἀποκαθιστάνει 
π ά ν τ α · κ α ὶ π ῶ ς 
γέγραπται ἐπὶ τὸν υἱὸν 
το ῦ ἀνθρώπου ἵ ν α 
π ο λ λ ὰ π ά θ ῃ κ α ὶ 
ἐξουδενηθῇ; 
13 ἀλλὰ λέγω ὑµῖν ὅτι 
καὶ Ἠλείας ἐλήλυθεν, καὶ 
ἐποίησαν αὐτῷ ὅσα 
ἤ θ ε λ ο ν , κ α θ ὼ ς 
γέγραπται ἐπ᾿ αὐτόν.  
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